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PERMANENT MISSION OF FINLAND — — : G e n e v a , 31 J a n u a r y 1983 

IN GENEVA ~ ~ r - ~ : ^ . ^ _ _ . 

Dear Mr. Chairman, 

t I have the honour to notify hereby to the Textiles Surveillance 

Body the Article 4-agreements concluded by Finland with India, 

Korea, Thailand, Romania and Malaysia. The agreement with 

Malaysia is a consultation agreement, the others contain 

effective restraints. All these agreements supercede previous 

Article 4-agreements. 

All the agreements containing specific restraints provide 

for usual growth and flexibility in Finnish agreements, i.e. 

normally lower than 6 % growth based on the relevant MVP-

provisions in the MFA and its Protocol of Extension and 

flexibility at least to the extent provided for in Annex B. 

The product coverage of the agreements has remained mainly 

unchanged, in some cases product categories have been combined, 

thus allowing for additional flexibility. 

The reasons underlying the renewal of these bilateral agree

ments have already been discussed in some detail in the 

context of previous Finnish notifications in 1982, and the 

basic facts remain unchanged. The production and employment 

outlook of the Finnish clothing industry remains gloomy, 

import penetration ratios in the categories under retraint 

are very high and imports have tended to increase further. 

Enclosed you will find some recent trade figures of the 

kind, in which the TSB has shown interest in certain recent 

cases. I hope to be able to supply some further data in the 

next few weeks on those product categories, notably CCCN 

60.05, where the figures are still missing. 

H.E. 

Mr. Marcelo Raffaelli 

Chairman 

Textiles Surveillance Body 



I will be pleased to provide further details to the Sec

retariat, should you consider it necessary. 

Please accept, Sir, the assurances of my highest consider 

ation. 

Matti Pullinen 

First Secretary 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
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*-, During the consultations held in Bucharest on 5 - 7th October, 

'K 1?S2 between a delegation from Finland and a delegation from 

I | Romania, having regard to the Arrangement Regarding International 
M 
f- < Trade in Textiles, in particular Articles 1 and k and to the 
u I 

Protocol of 22nd December, 1981, extending the said Arrangement, 

and having regard to Romania's status of a developing country 

[=• agreement was reached as follows: 

1. The following arrangements shall apply for the period from 

1st Oanuary 1963 to 31st December 1986. 

2. The Socialist Republic of Romania will authorize exports into 

Finland of textile products included in Annex I, originating 

in and consigned from Romania up to the levels mentioned in 

that Annex. 

3. Finland will for the purpose of the present arrangement admit 

imports of the textile products of Romanian origin set out in 

Annex 1 to the agreed limits provided that such im'ports into 

Finland are covered by an export licence and a certificate of 

origin, as per specimens at Annex 11 and III, issued by the Romanian 

authorities listed at Annex IV.. The export licence shall bear 

an endorsement by competent officials to the effect that the 

consignement concerned has been debited to the agreed levels 

for exports to Finland for the relevant period. The date of 

shipment indicated on the shipping documents shall be considered 

to be the date of exportation. 

The Government of Finland will inform the Romanian authorities 

when imports into Finland of the textile products that have 

r been debited to the agreed limits are subsequently re-exported 
!.> 

from Finland. 
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Romania may then credit the quantities involved to the appropriate 

limits. 2L_ 
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If the information available to the Finnish authorities 

shows that the quantitative limits for the products specified 

in Annex I have already been reached or that the unused 

balances of those limits are insufficient to cover the goods 

specified in the export licence, the Finnish authorities 

may, subject to the provisions of Articles 5 and 6 not admit, 

after prior notification to the Romanian authorities, import 

of such products for any quantity in excess of the quantitative 

limits set out in Annex I. In such a case the Finnish authorities 

shall immediately inform the Romanian authorities of their 

decision. 

Exports may exceed the limits in Annex I by 5 per cent, provided 

that a corresponding reduction is applied to the other limits. 

For the purpose of calculating such a reduction the conversion 

factors listed in Annex I shall apply. 

Carry-over and carry forward taken together shall not exceed 

11 per cent, of which carry forward shall not represent more 

than 6 (six) per cent. 

Romania shall endeavour to ensure that exports of the textile 

products subject to quantitative limits are spaced out as 

evenly as possible over the year, due account being taken, in 

particular of seasonal factors. 

For the textile products not covered by Annex I to this Arrangé
es 

ment, the following specific consultation procedures shall apply: 

a) The Finnish authorities may request consultations with 

the Romanian authority with a view to reaching a mutually 

acceptable solution when conditions on the Finnish market 

are such tiEt a limitation on further trade in certain of 

these textiles or textile products may be necessary to 

eliminate real risks of market disruption. 
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The request for such consultations shall be accompanied, 

within a reasonable period of time by a statement of the 

market conditions which make necessary the request for 

consultations. The statement shall include data in respect 

of the existence of real risks of market disruption (as 

defined in Annex A to the Arrangement Regarding International 

Trade in Textiles). 

i 
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b) Until such time as a mutually accepted solution has been 

reached, the Romanian authority undertakes, if so requested 

by the Finnish authorities, to limit shipments from the date 

on which Finland requests consultations, in order to ensure 

that exports of the products in question to Finland do not 

exceed, based on an annual rate, the level of 102% of the 

exports recorded in the twelvemonth period ending two 

months before the month in which the request for consultation 

was made. 

The amount of products exported from Romania after the 

receipt of the request for consultations shall be deducted 

from anv restraint level to be aareed in the consultations. 
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c) The Parties shall enter into consultations within one 

month at the latest of the notification of the-request 

with a view to reaching agreement within one further month 

at the latest. 

d) Should the Parties be unable to reach a satisfactory 

solution Finland shall have the right to introduce a 

quantitative limit at an annual level not lower than 

102% of that reached by imports of the product in question 

in the twelve-month period terminating two months preceding 

the month in which the request for consultations was made. 

The annual growth rate of this limit shall be 3 (three) 

per cent. 
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e) If the two Governments are una6le to reach a mutually 

satisfactory solution within a reasonable period of 

time on problems which have been subject of consul

tations under this Agreement, either Government may, 

after notification to the other Government, refer such 

problems to the Textiles Surveillance Body in accordance 

with Article 11 of the Arrangement Regarding Internatio

nal Trade in Textiles. 

. Finland and Romania agree to consult together, at the request 

of either party on any matter arising from the implementation 

of these arrangements. They furthermore agree to enter into 

consultations on possible extension or modification of the 

present arrangements. 

. If Romania considers that, as a result of the restraint imposed 

by these arrangements, Romania is being placed in an inequitable 

position vis-avis a third country, Romania may request the 

Government of Finland to consult with a view to appropriate 

remedial action such as a reasonable modification of these 

arrangements. 

. Romania will forward to Finland quarterly statistics on a 

cumulative basis on the textile products *for which export 

licences for export to Finland have been issued. Finland will 

forward to Romania quarterly statistics on a cumulative basis 

on imports of the said textile products. 

. The Annexes to this Memorandum of Understanding shall form an 

integral part thereof. 



Done.in Bucharest, on 31 Dece-ber 1SS2 in two originals 

in the English and Romanian language, both texts being 

authentic. In case of any difference on interpretation, 

the English text is the text of reference. 

For the Government of the 

Republic of Finland 

For the Government of the 

Socialist Republic 

of Romania 
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ANNEX I. 

Finnish Tariff 

Classification Description 

Unit of 

quantity 1983 1984 1985 

Conversion factor: 

1.986 (pat rstpiccos/k(j) 

I 
li 

60.03 

60.0'+ 

Stockings,under Pairs 
stockings,socks, 
anklesocks,sockettes 
and the like,knitted 
or crocheted 

Under garments, Pieces 
knitted or 
crocheted 

630.360 642.967 655.826 

126.072 120.593 131.165 

668.942 

133.78H 

24,3 

17 

60.05 Outer garments, 
knitted or 
crocheted Pieces 155.000 158.100 161.262 164.487 5,55 

% n 
U 

p 
1 

61.03.102-109 lien 's and hoys' 
sh i r t s of cot ton 
and man-made 
f jhres Pieces 52.453 53.423 54.411 55.'118 
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4,6 



AîlZXÂ TI 
' Exporter t*mt. î«S isctss. cwe?; 

ExyOftKWf !n»r. liaise rrrw&a, PTÎI CP.!S!«;.L 

r.rr.rs cr^t^otttcir; 

L'e 

5 CSKilçnM t « « î * «i-Ki. sj.-„v;v 
CE3'.;rïïê.r» cas . c:.*^tî :SB3&& ;tr.: 

i ; •» e ï i f Ï c, • e v « f- F 7.1TI f i l Li.LtH. t.' b .*>. : i; ft § A ! i «J n 

E : Q " ^ V ci cayr. 
. =3T3 rjcnçsie 

? Country e! ftstincw 
Pr/s ce Sefiaais; 

S ricc? sa! « 5 e! sSpWK - MSKS ci trKsp:-*.. 
Lies c Cas tf eas2T!;:sr«: - y.cyan a: cssçiKt 

I 

SSusâtrïr^nf-rJea;: 
Copias sgçKccSsJe: 

rf 

s 
•s 

» 

1 

I 

>-
% 
s 
s 

!S ktaxs «et rasœers - 'ùssaet sac" kind oî paexacs: -.OEOTrHONSf GGES "•' -
fcssrcsr e: IKTSTS - «oraire « natttre te cs& - 2££fêKAT58N CE: MA&KAN3S 

0;. 
I. 
II 
il 
"S s 

i «-
•1 § 

2. ? 

•Qïrrtiti,'!; 

Î * < - - C T 

'.2 FQS Vas» (2) . 
VeJwr f C8 (2) ' 

12 CERTiFEATHW BY THE COMPETENT AU7HCF.:?/ - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE :. 
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AHZXA I I I 
i Itjzr.v :s«me. tdi ttetst. country) 

Exportateur («em. ad'fss» coowit, Mrs) 

S COilSiÇnee (name. tuS acirsss. coaotryi 

Dest;~3ia;fS (nom. adresse ;amct«e. isvsi 

0BI6INAL 

3 ÛIKK8 f£ôr 

Année ccritingentître 

No 

* Categcry number 
Numéro de catégorie 

CERTIFICATE OF GRiG.'K 

f l ex i l e products) 

C E P. TIF ! C A T D ' D P. I S I H E 

(PfOQL'itS textfcs) 

5 County of origin 
Pers c":.r::ine 

7 County ol testation ' 

Pars de cestmsiisn 

i 

Ï 
8 Place and date ct shipment - Means ct transport 

Lieu et date (rembarquement - Moyen de transport 

! Supplementary details 

Données supplémentaires 

-s 
.s 

"1 

1C Marte and numbers, - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS . ' •':-

- 'Marques et numéros - Nombre et nature des coirs— DESIGNATION DES MARSHANDiSES} 

"5 , 

|1 
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* £ 
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11 Quantity i i l . 

Quantité U ) ; ; 
12 H » Value (2) " 

Valeur FOB (2)' 

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE -" .. -

1, the undersigned, certify that fte goods described above originated in the country shown in Sw No 5, in accordance with the provisions in force in O G G X B B I D E B B E R : 

3«aESE F i n l a n d 
Je soussigné certifie que le: marchandises désignée; ci-dessus sont originaire: du pays fioyrani dans la case No 6, conformément aux dispositions en «guaur 

gxaafanBBBOBECjBBX en F i n l a n d e 

14 Competent autlmnty (name. tvO Marts, enemy) 

Autorité compétente (nom, tirn* complète, DITS) 

1> 

A! - A . ., o n - l e 

(Signature) (Slan; - CxM) 
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Ministry of Light Industry 
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